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BRI It is an introductory course, which requires no prerequisite backgrounds. In the
globalized modern world, cultures are exchanged in any respect of our life, say,
technology, science, information, fashion, life style, etc. As English majors, we
have to arm ourselves with some basic ground of translation knowledge so that we
can be ready for the coming chances.
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5/ H SGEFEEAREH | This course aims to approach Chinese-English and English-Chinese translation in

written forms, although some principles for oral translation would be briefly
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introduced. The course, subject to time limitation, is focused on practical and
theoretical issues. We will start with a brief introduction to the history of
translation from Tang Dynasty to 20th century. Some theoretical issues are
followed. The main body will be the practical translation. The last two weeks will
be focused on the topics for further studies on translation.
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